Информация
Расовая ситуация

Есть белые. Прежде всего, это были испанцы в первом или втором поколении. До независимости они были высшей кастой, "гачупинами". После обретения независимости - чистокровные белые европейцы все равно сохранили ореол пафоса и власти, хотя в меньшей степени. Веками вынашиваемая ненависть к ним в 19 веке обрела вполне отчетливые формы. Однако теперь белые европейцы скорее воспринимаются не как раса колонизаторов и угнетателей, а как понаехавшие хищники, растаскивающие природные ресурсы Мексики. И в наши дни это чаще всего не испанцы, а американцы, швейцарцы и прочие энергичные товарищи. 

Есть креолы - это потомки белых колонизаторов, которые уже давно живут в Новом свете. Теоретически, они тоже должны быть белыми, но на деле - как получится. Чистокровных креолов в Мексике уже очень мало - гораздо больше тех, кто просто так называет себя. Креолы в основном составляют обеспеченные слои общества, хотя последние годы можно встретить даже судью-метиса. 

Метисы - это смесь креолов с индейцами и так далее. Теоретически есть всякие самбо, мулаты, квартероны и так далее - но нам это не надо. Метис - это такой человек, у которого на лице отчетливо видны неевропейские корни в сочетании с европейской любвеобильностью. В наши дни к метисам относятся лояльно, хотя, конечно же, именно из них состоят беднейшие слои населения Мексики. Но с другой стороны, возможности у них есть, ведь не кто-нибудь, а сам Порфирио Диас - метис.

Индейцы - это индейцы, мало смешавшиеся с белыми или смешавшиеся, но забывшие об этом и живущие на общинных землях и по старинке. Индейцев до сих пор считают людьми второго сорта, они часто бывают пеонами, равно как и дети недавних смешанных связей с индейцами. Но при этом и тут бывают исключения. Бенито Хуарес был индейцем - а сколько сделал для страны!
Обращения

В Латинской Америке при обращении используют сеньор, сеньора, сеньорита, если без имени и в светском обществе.
Дон Такой-то или донья Такая-то - при обращении к взрослому мужчине или замужней женщине\вдове.
Пример: "Могу я узнать имя прекрасной сеньоры?" но "Донья Урсула-Амаранта, вы уже решили кому завещать свои земли?".

А еще есть неформальные обращения.
Чика, чикита или чико, чикито - девочка, девчонка или парень, парнишка. 
Пример: "Эй, чикита, принеси-ка нам стаканчик текилы"
Иха, ихо - при небрежном обращении взрослого или пожилого человека к молодежи, аналогично "сынок, дочка".
Пример: "Ихо, ты ни хрена не знаешь о жизни".
Омбре, мухер - "мужик, женщина".
 
Пример:"Омбре, ты надрался как свинья".
Кабальеро - это обращение устаревшее и, как следствие, звучит пафосно и льстиво. 
Пример: "Я, думаю, что такой храбрый кабальеро сможет защитить слабую женщину от ее недругов".

А еще есть ласковые обращения, которые латиноамериканцы очень любят применять в дело и не в дело.
Гуапа, гуапо - красавица, красавчик. 
Пример: "Ай, гуапо, заходи на огонек, пошалим".
Кариньо\каринья или керидо\керида - дорогой, дорогая.
Пример: "Керидо, ты бы сходил помылся!" 
Ми корасон, ми амор, ми вида - сердце мое, любовь моя, жизнь моя. Даже если никакой любви тут нет - просто для придания речи экспрессивности.
Пример: "Алисия, ми вида, согласишься обслужить моего друга вместе со мной?"
Челито - небо, небушко. Отдельно стоит в этом списке, потому что "Челито линдо" - это самая популярная мексиканская песня всех времен и народов.

Деньги на игре


В игре существует два вида валюты:
- мексиканские песо для мелких наличных расчетов
- векселя, облигации, ценные бумаги, золото и серебро - для более крупных расчетов

Мексиканские песо обеспечены реальными деньгами и выдаются за несколько дней до игры в обмен на белорусские рубли по курсу: 1 песо - 10000 рублей. За мексиканские песо можно поесть и выпить текилы или пива у дона Мигеля, купить что-нибудь в магазине, сыграть на них в карты. Эстеты, гурманы и ценители женского общества могут потратить свои денежки на вино или шампанское в салоне доньи Лолы Рамирес. 
NB! Как следствие бюджет пулькерии и других основных мест траты мексиканских песо не включен в общий бюджет игры и в общий взнос.
Любые блага, приобретаемые за наличные мексиканские песо, становятся собственностью игрока, который за них заплатил. То есть, если персонаж дон Хосе на игре купил за мексиканские песо в магазине красивый шарф для свой подружки - то этот шарф после игры остается у игрока, который играл дона Хосе. А продавцу соответственно нет нужды приобретать мексиканские песо заранее - он может заработать их прямо на игре и пойти пропить, проесть, проиграть или потратить в магазине. Продавцам необходимо согласовать с мастерами цены и ассортимент своих товаров. 

Мексиканские песо отчуждаемы. Их можно украсть, отобрать, выиграть, заработать. Это деньги и относиться к ним нужно как к деньгам. Не забываем, что если вас ограбили - есть силы охраны правопорядка. А еще можно пойти и ограбить кого-нибудь самому. 
Приобрести дополнительно мексиканские песо прямо игре возможно - на почте. Обратный выкуп белорусских рублей за мексиканские песо после игры в настоящее время не планируется. 

Векселя, облигации, ценные бумаги, золото и серебро - это расчетные средства, которые не обеспечены реальными деньгами. Они выдаются игрокам перед игрой исходя из статуса и материального положения персонажей. На них можно покупать землю, давать ими взятки, платить ими за чью-то голову и т.д. Приобретаемое на них имущество не переходит во владение игрока после игры.
Разумеется, эти средства расчета тоже отчуждаемы в игре.

Рекомендуемые источники (раздел будет дополняться)
Посмотреть:

“Пуля для генерала”, 1966
“Напарники”, 1970
“За пригоршню долларов" 1964
"На несколько долларов больше", 1965
"За пригоршню динамита", 1971
“Хороший, плохой, злой” 1966
“Быстрый и мертвый”, 1995
“Наемник”, 1968
“Дикая банда”, 1969
"Джанго", 1966
“Мексиканец”, 1955
“Вива, Вилья!” 1934
“Непрощенный”, 1992
"Поезд на Юму", 2007
"Джанго освобожденный", 2012
"Одинокий рейнджер", 2013
“Бандитки”, 2006
“Ранго”, 2011
“Книга жизни”, 2014
“Фрида”, 2002
"Отчаянный", 1995
"Однажды в Мексике", 2003

Почитать:

Романы Томаса Майн Рида и Густава Эмара
“Те, кто внизу”, Мариано Асуэла
“Сила и слава” Грэм Грин
“Очерки новой и новейшей истории Мексики”, под редакцией М.С. Альперовича и Н.М. Лаврова
“История Мексики” Г.Паркс

Если очень захочется при подготовке почитать Кастанеду или Маркеса- советуем делать это с осторожностью.

Костюм

Позиция мастеров на тему костюмов такова:
Костюм должен прежде всего соответствовать персонажу, его социальному статусу, расовой принадлежности, возрасту, достатку, убеждениям. Возможно, богатая и экзальтированная столичная штучка решит надеть традиционный наряд индейцев-сери, потому что она намерена продемонстрировать, как близко к сердцу она принимает страдания мексиканского народа.
Костюм не обязательно должен быть историчным - у нас не реконструкция. Зато мы хотим, чтобы образы и как следствие костюмы были кинематографичными, яркими, подчеркивающими индивидуальность персонажей. Мы не осудим юную и прелестную девушку, если она наденет расшитую розами юбку, традиционную для штата Сакатекас, но будем недовольны если увидим гробовщика в шитом золотом костюме марьячи.
Мы не настаиваем на жестком соответствии костюма региону, полагая, что а) в 1900 году в Мексику уже изрядно проникла европейская мода, б) вообще-то в стране разруха, голод и нищета, поэтому что есть - то и носим.

Где

Наш город, Сан Луис, расположен на границе мексиканских штатов Сонора и Чиуауа (в настоящий момент город относится к Чиуауа) с американским штатом Нью-Мехико. Аризона тоже совсем рядом. 

Вниз на юго-запад расположено озеро Граль Лазаро Карденас, от берегов которого на север простирается довольно приличный кусок общинной земли, чудом не отобранной алчными латифундистами благодаря стараниям местного касика.
Гористо-лесистый район Кампо Верде, в котором сам черт может сломить ногу, а в свое время французские военные оставляли свои головы - еще южнее. Сейчас в Кампо Верде творится неизвестно что - правительственные отряды, памятуя печальную участь французов, туда стараются не лезть. 
Ближайший крупный город - Эрмосильо, туда все ездят за покупками. Чиуауа находится существенно дальше и сама по себе меньше, но в силу административного деления оттуда иногда приезжают разного рода чиновники, получают взятки и уезжают обратно. Городу Сьюдад Хуарес в 1900 году едва ли насчитывается 30 лет и это пока что, несмотря на пафосное имя, - это заурядная приграничная дыра. 
Хотя не настолько дыра как наш Сан Луис. 

Имена 

По вполне понятным причинам, имя Мария — одно из самых распространенных как в Испании, так и в католических странах Латинской Америки. Его дают как девочкам, так и мальчикам (последним — в качестве довеска к мужскому имени: Хосе Мария, Фернандо Мария). Впрочем, многие испанские и латиноамериканские Марии — не просто Марии: в документах у них может значиться Мария де лос Мерседес, Мария де лос Анхелес, Мария де лос Долорес. В быту их обычно зовут Мерседес, Долорес, Анхелес, что в буквальном переводе звучит для нашего уха довольно странно: «милости» (именно так, во множественном числе), «ангелы», «скорби». На самом деле эти имена происходят от различных титулов Богоматери, принятых у католиков: María de las Mercedes (Мария Милостивая, букв. «Мария милостей»), María de los Dolores (Мария Скорбящая, букв. «Мария скорбей»), María la Reina de los Ángeles (Мария — царица ангелов).
Теперь об уменьшительно-ласкательных вариантах имен. Самый простой способ — это добавить к имени уменьшительные суффиксы: Габриэль — Габриэлито, Фидель — Фиделито, Хуана — Хуанита. Если имя слишком длинное, то от него «отрывается» основная часть, а дальше в ход идет все тот же суффикс: Консепсьон — Кончита, Гвадалупе — Лупита и Лупилья. Иногда используются усеченные формы имен: Габриэль — Габи или Габри, Тереса — Тере. Мою любимую Пенелопу Крус близкие зовут просто «Пе».Впрочем, не все так просто. Иногда опознать связь между уменьшительным и полным именем на слух вообще невозможно: например, маленького Франсиско дома могут называть Панчо, Пако или Курро, Эдуардо — Лало, Альфонсо — Хончо, Анунсиасьон — Чон или Чонита, Хесуса — Чучо, Чуй или Чус. Положение осложняется тем, что у разных имен могут быть одинаковые уменьшительные: Ленчо — Флоренсио и Лоренсо, Чичо — Сальвадор и Нарсисо, Чело — Анхелес и Консуэло (женские имена), а также Селио и Марсело (мужские).Уменьшительные формы образуются не только от отдельных имен, но и от двойных:Хосе-Мария — ЧемаХосе Анхель — ЧанхельХуан Карлос — Хуанка, Хуанкар, ХуанкиМария Луиса — МарисаХесус Рамон — Хесусра, Хера, Херра, Чуймончо, Чуймончи.
И, напоследок, поговорим немного о фамилиях. Фамилий у испанцев и мексиканцев две: отцовская и материнская. При этом, как уже говорилось, отцовская фамилия (apellido paterno) ставится перед материнской (apellido materno): Федерико Гарсия Лорка (отец — Федерико Гарсия Родригес, мать — Висента Лорка Ромеро). При официальном обращении используется только отцовская фамилия: соответственно, испанского поэта современники называли сеньор Гарсия, а не сеньор Лорка. Правда, из этого правила бывают исключения: Пабло Пикассо (полное имя — Пабло Руис Пикассо) стал известен не под отцовской фамилией Руис, а под материнской — Пикассо. Дело в том, что Руисов в Испании не меньше, чем Ивановых в России, зато фамилия Пикассо встречается намного реже и звучит гораздо «индивидуальнее». По наследству обычно передается только основная фамилия отца, но в некоторых случаях (как правило, в дворянских семьях, а также у басков) детям передается и материнские фамилии родителей (фактически — фамилии бабушек с обеих сторон). В некоторых местностях существует традиция прибавлять к фамилии имя местности, где родился носитель этой фамилии или его предки. Например, если человека зовут Хуан Антонио Гомес Гонсалес де Сан-Хосе, то в данном случае Гомес — это первая, отцовская фамилия, а Гонсалес де Сан-Хосе — вторая, материнская. В данном случае частица «де» не является показателем дворянского происхождения, как во Франции, а просто означает, что предки матери нашего Хуана Антонио были родом из городка или деревни под названием Сан-Хосе. Иногда отцовская и материнская фамилии разделяются частицей «и»: Франсиско де Гойя-и-Лусиэнтес, Хосе Ортега-и-Гассет. В русской транскрипции такие фамилии принято писать через дефис, хотя в оригинале они обычно пишутся без разделительных знаков: Francisco de Goya yLucientes, José Ortega y Gasset. При замужестве женщины не меняют фамилию, а просто прибавляют к apellido paterno фамилию мужа: например, Лаура Риарио Мартинес, выйдя замуж за человека по фамилии Маркес, может подписываться Лаура Риарио де Маркес или Лаура Риарио, сеньора Маркес.
